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Annorauus. Ilon BiusHMEM CIIOKHOH conuonuMHrBucTHdeckoi cutyamu B Kot  a'UByape
c(OpPMHUPOBATNCH JBE KOHTAKTHBIE PAa3HOBHUIHOCTH (PPAHILY3CKOTO s3bIKa (MBYapHHCKHH BapHaHT
(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa U SI3BIKOBOW KOJ| «HYILINY), KOTOPbIE MPUOOPENH Psifl YHUKAIBHBIX OCOOCHHOCTEMH,
TUNAYHBIX JUIS MBYapUHCKOH JIMHIBOKYJIBTYPHL. JIMCKYCCHOHHBIM OCTaeTcsi BONPOC, KaKHEe HMEHHO
Mopdomornyeckue OCOOCHHOCTH TPHCYIIM HYIIH, O0Opa30BaBIIEMYCS B pe3yJIbTaTe B3aWMOBIIUSHUS
aBTOXTOHHBIX W (hpaHITy3CKOTO sI3bIKOB Ha Tepputopuu Kot m'MByapa. Llensio nccnemoBanus sSBiIseTCs
BBISIBIICHHE MOP(]OIOrHUecKuX OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOTO KOJa HYIIH, KOTOPhIE OTIMYAaT €ro OT
UBYapHICKOTO BapuaHTa (PaHIly3CKOTO s3bIKa M CTaHAAPTHOTO (PaHIly3CKOTO s3bIKa. B pesymbrare
UCCIICZIOBAHUS KOHKPETU3MPOBAHBI (YHKIMU S3BIKOBOTO KOJA «HYIIM» B KOHTEKCTE HOBBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX TEHIACHLUUH WBYapHUICKOro oOIecTBa W TPEMIOKEHO CHUCTEMHOE OIUCaHUEM
MOP(}OIOrHYEeCKUX OCOOCHHOCTEH HYIIM, YTO IO3BOJIMJIO IOJYYHUTh IIEJIOCTHOE MPEICTAaBIECHHE O
S36IKOBOM KOJIe. Y CTaHOBJIEHO, YTO MOP(OJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH HYIIH SIBISIOTCS PE3yJIbTaTOM
KOMIUTIEKCHOTO B3aUMO/ICHCTBHSI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB M SIBJICHUS arpaMMaTHYHOCTH, BOSHUKAIOIIETO Ha
MIOYBE HEJOCTATOYHOTO BIIAJICHUS CTAaHIAPTHBIM BapraHTOM (ppaHiry3ckoro si3bika. Ha Mopdoiornueckom
YPOBHE B XOZ€ IPOBEJICHHOTO AaHAIN3a YCTAHOBJICH KOMIUIEKC CHCTEMHBIX OTIMYMN HYIIH OT
CTaH/IAapPTHOTO BapuaHTa (PaHIy3CKOTO s3bIKa, KOTOPbIE CBHIECTEIBCTBYIOT O Il€JECHANpPaBICHHON
a/IafTalyy ¥ PEeCTPYKTYyPHU3AIMU TPAMMATHYECKONH CUCTEMBI 0] BIMSHIUEM aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB. bbin
CHUCTEMAaTH3UPOBaHbl OTKJIOHEHHS, MPOSBISIONIMECS B (DYHKIMOHUPOBAHWM OCHOBHBIX YacTed peyu:
apTUKIIA (TEHICHIIMY K OIYIIEHUIO M YHUUKAIH (HOpM), IPUIIATaTeIhbHOTO (OIMO0YHOE 00pa3oBaHue
dopM KeHCKOro poja), marojga (OTKIOHEHHs IPOCIEKHBAIOTCA BO BCEX KAaTETOpPHUsAX) M IIpeIora
(gacToTHOE omyuIieHHe). BoisiBNeHBI Takue crienupruieckue MOophoIOrHIecKre YepThl KaK CeMaHTHYEeCKOe
nepepacnpesesnieHne (QyHKIUH apTukiag (yHnoTpeOieHHe ONpeAeNeHHOTO apTHKIS JKEHCKOTro poja
UCKITIOUUTENBHO TSl 0003HAYESHUS )KEHCKOTO 110J1a), HeCTaH1apTHOEe 00pa3oBaHue pOpM MHOKECTBEHHOTO
YHcia CyNIECTBUTEIbHBIX, 8 TaKKE HEKOTOphIe OCOOCHHOCTH CIIPSDKEHHS TJIarojioB He(dpaHIy3CKOTO
HPOUCXOXKICHHSI.

Karwouesrble cioBa: Mopdoinorus, GpaHIly3cKuil S3bIK, TEPPUTOPHAIBHBIN BapUaHT (HPAHITYy3CKOTO SI3BIKA,
Kot n'UByap, dhpaniy3ckuii si36ik Kot n'MiByapa, Hymm
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Morphological Features of the Nouchi Language Code
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Abstract. The influence of the complex sociolinguistic situation in Ivory Coast has brought about two
contact varieties of the French language (the Ivorian variety of French and the Nouchi language code),
which have acquired a number of unique features typical of the Ivorian linguaculture. The question of what
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morphological features are inherent to Nouchi, which formed as a result of the mutual influence of
autochthonous languages and French within Ivory Coast, remains a subject of discussion. The aim of the
study is to identify the morphological features of the Nouchi language code that distinguish it from the
Ivorian variant of French and Standard French. The research has made it possible to specify the functions
of the Nouchi language code within the context of new sociocultural trends in Ivorian society and to suggest
a systemic description of Nouchi morphological features, providing a holistic understanding of this
language code. It has been established that the morphological features of Nouchi result from the complex
interaction of interference from autochthonous languages and the phenomenon of agrammaticality, arising
from insufficient command of the standard variety of French. At the morphological level, the analysis has
revealed systemic differences between Nouchi and Standard French, indicating a purposeful adaptation and
restructuring of the grammatical system under the influence of autochthonous languages. The author
systematizes the deviations manifested in the functioning of major parts of speech: the article (tendencies
towards omission and unification of forms), the adjective (non-standard formation of feminine forms), the
verb (deviations are observed across all categories), and the preposition (frequent omission). Specific
morphological traits have been identified, such as the semantic redistribution of the article functions (using
the definite feminine article la exclusively to denote female persons), non-standard formation of plural
noun forms, as well as specific features in the conjugation of verbs of non-French origin.

Keywords: morphology, French, territorial variant of French, Ivory Coast, Ivorian French, Nouchi
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BBenenune

SI3pIKOBO# KO «HYITHY (NOUCNI) SIBIISICTCSI OTHOM U3 PAa3HOBUIHOCTEH (DPAHITY3CKOTO S3bIKa
B Kor-n'UByape, mnossienune xotopoir B 1980-X rojgax 3HAYMTENBHO W3MEHMJIO S3BIKOBYIO
cuTyalnuio B crpaHe. A. AGoa yTBEpXKJIaeT, 4YTO «HYIIM — 3TO HEIaBHAS Pa3HOBHJIHOCTh
bpaniry3ckoro s3bika» [Aboa, 2011, p. 44]. B 1990 roay XK. H. Kyanuo B craThe, MOCBSIIICHHOR
HYIIH, PacCyXJal O Ccylb0Oe ATOro SBJICHUS: COXPAHUTCS JH 3apOAMBIIEECS apro WM K€ OHO
0o0peyeHo Ha UCUE3HOBEHHUE, KaK TOJIbKO MCUE3HET Mojia ero ucmonb3oBatsk [ Kouadio, 1990].

CeroiHs HYIIM UCIIOIB3YETCS JIFOJbMHU PA3HOTO BO3pACTa U JHOOOT0 COIMAIBHOIO CTaTyca.
Ero ocHoBo#l siBisieTcsl AMAIEeKT pa3roBOPHOrO (PPaHIly3CKOro si3blka (MBYapHUHCKHM BapHUaHT
(paHIly3CKOro sI3bIKa) C JIEKCHKOHOM, COCTOSILINM M3 3aMMCTBOBAHUM M3 aBTOXTOHHBIX (IbIOJIA,
Oere, Oayne M Jp.) U MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (QHMVIMWCKUM, HCHAHCKUM $3BIKM, JIMHTAla,
HUTEPUNCKUN W TaHCKHWM aHTIUHCKuil ciaeHru). CloBapHbI COCTaB JUHAMHYHO TTOMOJHSAETCS
MOCPEICTBOM Pa3JIMYHBIX TMporeccoB co3manus Jyekcuku. K.B. babaeB momuepkuBaer, 4to
«(ppaniy3ckas JeKcuka HymM coctasiser auiib 30 % ero cioBapHOro COCTaBa, €Ile TPeTh
COCTABIISIFOT 3aMMCTBOBaHUS M3 aPUKAHCKUX S3BIKOB, TPETh — CIIOBA HESICHOTO MTPOUCX OKIICHUS
WJIU JICKCUYEeCKHEe NHHOBauK» [babaes, 2018, c. 161].

Cuwnraetcst, 4To HyIIH ObUT U300pETEH MOJIOBIMU TIPECTYITHUKAMH MM YYaITUMHCS TITKOJT
13 HeOIaronoayyHbIX KBapTaaoB Abumpkana. OHaKO HYIIU HEJ0IT0 OCTABAJICS TAWHBIM SI3bIKOM
OTIpeIeIEHHON CpeJibl, MOCKOJIbKY OH PacHpOCTPAHUIICS B MOJIOJIEKHOW Cpefie HIKOJIbHUKOB U
CTyeHTOB. JIMHTBUCTBI NpeUIaraloT HECKOJIbKO TUIIOTE3 MPOUCXOXKJEHHs TepMHHa nouchi.
Cro3anna Jlagax numier, 4To TepMHUH ObUT BIiepBble 3adukcupoBad B 1977 roay u npoucxoauT
OT JBYX CIIOB M3 sI3bIKa JbIOJIA: Nin — HOC M Mii — BOJIOCHI, COYETAaHHE KOTOPBIX JOCIOBHO
MIEPEBOIUTCS KaK «BOJIOCHI B HOCY» U 03HauaeT «Obanaut» [Lafage, 2002, p. 19]. Iloxoxas Bepcust
TJIACHT, YTO UBYapPHUHILIbI JTFOOWIM BECTEPHBI M BCET/Ia ONPEIEIsUIN IIaBHBIX T€POEB U CMENbYaKOB
mo ux ycaM. Takum oOpa3om, Bce MEPCOHAXH C ycaMH B 3amafHbIX (UiIbMax; Ha3bIBAINUCH
Noussis, To ecTb reposimu, OaHauTamu, xpabpenamu. B cBowo ouepens, Kyaano H'recan
YTBEPKIAET, YTO CJI0BO nouchi MOsSBUIIOCH B OTHOM U3 pabOUYnX KBapTanoB AOumkaHa, Amkame,
/i€ )KMBET OOJIbIasl OOIIMHA CYCY, U SBIIIETCS 3aMMCTBOBaHUEM U3 si3bika cycy [Kouadio, 1990,
p- 373]. CornachHo nocnenHeit Bepcuu, coBo nouchi sSBISETCS HCKaXKEHUEM CIIOBOCOYETAHUS NOUS
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ici-la — «Hamra TeppuTOpHs», «Halle COOCTBEHHOE NPOCTPaHCTBO». Takum oOpasom, yepes
CIIMSHUE W 3aMeHy cjora -iCi- Ha -Chi- oOpa3oBamock ciioBo nouchi, o0o3HauaroIIee «HaIl
cOOCTBEHHBIN cr1oco0 roBoputh». I10700HBIM 00pa3oM HyIIH, SBIAACH 3HAKOM HJIEHTUYHOCTH,
MO3BOJISIET TOBOPSIIMM HACHTH(PHUIIMPOBATEH Ce0s1 ¢ MECTOM, PAiOHOM HJI TEPPUTOPHEH.

S3pIKkOBOI (heHOMEH HyIIM MpenacTaBiseT OO0 YHUKaJIbHBIA NpUMEpP AMHAMUYHOTO
rHOPHUTHOTO S3bIKA, BOSHHUKILIEIO Ha OCHOBE (ppaHIly3cKoro m MecTHHIX s3bIk0oB KoT-n'MByapa.
JIMHrBUCTHYECKAs. LIEHHOCTh HYILIM 3aKJIKYaeTcsi B €ro M3MEHYMBOH Mopdosoruu, koropas
IPOTHBOIOCTABIISICTCS] TPAJAULIMOHHBIM I'PAMMAaTHYECKUM KaTeropusM (HpaHIly3CKOro s3bIKa U
IpeCTaBiseT COOON MpUMeEp S3bIKOBOM SBOJIIOLUH B YCIOBUAX MYJIbTHIMHIBAJILHOIO OOIIECTBA.

VYuennie [Kouadio, 1990; Lafage, 1998; Kouamé, 1998; Kouamé, 2002; Kube, 2005;
Kouamé, 2006; Queffelec, 2007; Brou-Diallo, 2008; Kouamé, 2012; Kouamé, 2013; Aboa, 2018;
Bbabaes, 2018] mposBIAIOT K HyIIM OCOOBI MHTEpEC, JAejas ero MpeAMEeTOM MHOTOYMCIICHHBIX
UCCIICIOBAaHUM, HANpPaBICHHBIX Ha BBIABICHHE €r0 COLMOJIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEM,
OJTHAKO JI0 CHX TOp HCIIOJIb3YETCS MHOKECTBO BAPHAHTOB OIPENEIICHUS CYIIHOCTH TEPMHHA
«nymm». Jluarsuctel [Kouadio, 1998; Lafage, 2002] onpenensiiu nymu kak apro. C. Jladax
paccMaTpuBaeT HyIIHM M KaK apro, ¥ Kak THOpUAHBIH 361K (une langue hybride) nnm cmech s3b1K0B
(un mélange de langues) [Lafage, 1998]. Ho c NHMHrBUCTUYECKOW TOYKH 3pPEHUS HYIIH
CIIPOBOLIMPOBAI sIBJICHHE, HE UMetoliee npeueaeHra B Kor-a'MByape — pactyiiyto rubpuan3anuio
BbickaszbiBanuii [Lafage, 2002, p. 58]. Ilpu mnompoGHOM aHamM3e JIMHTBUCTUYECKHUX
XapaKTEPUCTHK HYIIN CTAHOBUTCS OYEBUIHO, YTO C COIMOIMHTBUCTHYECKON TOUKH 3PSHUS HYIIN
apnsiercsd apro. OJHAKO C JIMHIBUCTHMYECKOM TOYKM 3PEHHUS HYIIM HMMEET XapaKTepUCTUKH,
MO3BOJIAIOIINE PacCMaTpUBATh €ro Kak 00Jiee MHOTOTPaHHOE SIBJICHHE.

Mopdororus Hymm sBiseTcsl NMpPeIMETOM H3yueHHMs Takux ydeHblx, kak C. Jladax,
M.B. Aya, H. Kyanno, C. Kyb6e, XK.-b. Atrce HUo, K. C. Araucconn. H'reccan Kyaano [Kouadio,
2006] sBisieTcsl OHUM M3 MEPBBIX HCCeI0BaTesel, ONMUCABIIMM HYIIM HAa PaHHUX 3Tanax ero
craHoByeHus. Ero paboThl BaXKHBI [Tl TUAXPOHUYECKOTO aHAIIN3a, TaK KaK OHU IMOKA3bIBAIOT, KaK
MOp$OJIOrHuecKue 0COOEHHOCTH HYIIU (POPMHUPOBATUCH U MEHsIMCh co BpemeHeM. C. Jladax
[Lafage, 1998; Lafage, 2002] paccmaTpuBaeT HyIIM KaK JMHTBUCTUYECKUI (PEHOMEH, BEI3BAHHBIN
pactymeil rubpuamszanmeil Qpanmysckoro s3eika B Kor-a'MByape. B ee wuccnenoBanusix
MOP(OJIOTHH HYIIH MPEICTABIISET COO0H pe3ynbTaT CMEIIEHUS U aJalTaIlliH SJIEMEHTOB, B3STHIX
U3 pa3IMYHbIX SI3BIKOB, YTO MPUBOJIUT K OTCYTCTBHIO 3aKpeIJIeHHbIX HOpM. B pabore M. b. Aya
[Ahua, 2008], riaroa B A3bIKOBOM KOJE «HYIIH» PACCMAaTPUBAETCS KaK KIIFOYCBOW KOMITOHEHT
S3bIKOBOM CHCTEMBI, [10JIBEPKEHHBIN akTUBHBIM TpaHchopMmarusam. C. Kybe [Kube, 2005] Baecna
BKJIQJI B ONMHUCAHUE OOIIEH CTPYKTYPHI M JIEKCUKO-TpPaMMaTHYECKMX ocoOeHHocTei Hymu. Ee
UCCIIEIOBaHMS CITIOCOOCTBOBAIU BBISBIICHHIO CIIELU(PUIECKUX MOP(POTOrHYECKHX MOJIENIEH, TAKHX
KaK YIpOIIEHHE CHCTEMBl apTUKJIEH M OCOOCHHOCTH CIPSDKEHHS] 3aMMCTBOBAHHBIX TJIarojioB.
K. C. ArHUCCOHU OJYEPKUBAET, YTO Y HYIIH «HET (PUKCUPOBAHHOM IpaMMaTHUECKOM CTPYKTYpHI,
HeT (UKCUpOBaHHOW opdorpapuueckoil CTPYKTYpbl M HET (PUKCHPOBAHHOW CHCTEMBbI
cupsbkeHus» [Agnissoni, 2016, p. 78]. XK.-b. Atrce HYo uccrnexyer mop¢osoruto Hymu B
KOHTEKCTE €ro pa3BUTHs W HopMmanu3anuu. Ero paboThl OTpa)karoT IMOMBITKH HOCHTEICH W
uccienoBaresnei 3aMKCUpoBaTh U CUCTEMAaTU3UPOBATh M3MEHUKBbIE MOP(OIOruyecKue npaBuia
[Atsé, 2020].

Llenp uccnenoBaHus SBJISETCS BBIABICHHE MOPQOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOIO
KO/Ia HYIIH, KOTOpBIE OTJIMYAIOT €r0 OT HMBYapUHCKOTo BapuaHTa (PaHI[y3CKOTO SI3bIKa M
CTaHJAPTHOTO (PPAHITY3CKOTO S3bIKA.

Martepuajibl 1 METObI HCCJIEIOBAHNS

Marepuan HUCCIIEOBAHUS COCTaBUIIA IIpUMEpPHI 15&] CIIENUAIN3UPOBAHHBIX
JEKCUKOTpauIeCcKUX UCTOYHUKOB, B UHCIIO KOTOPBIX BOLUIM: eyaTHbIi cnoBapb G.A. Kadi "Le
nouchi de Cdéte d'Ivoire. Dictionnaire et anthologie. Plus de 1000 mots et expressions usuels”
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(2017), onnaiin-crioBaps Ha moprajie WWw.nouchi.com, a takxke ciaoBapb K. Kouassi "Le frangais
en Cote d’Ivoire: inventaire des particularités lexicales" (2009).

JInst MOCTHOKEHMs TOCTABJICHHBIX IeNieil, OCMBICIICHHS H O00OOIIEHHS COOpPaHHOTO
MaTepraa UCIoIb3yeTCst HHAYKTHBHO-ICIyKTUBHBIN MeTo1. [l aHaIM3a sI36IKOBOTO KOJ[a HYIITH
U BBIBJICHHS  MOP(OJOTHUECKMX  TpaHCHOpMAIMHA  HCIOJIb3YeTCs  COMOCTABUTEIBHO-
KOMITAPAaTUBHBIA METOL.

Pe3ysabTarsl M HX 00Cy:KIeHHE

B xoxme sBomonmu Hymm npuoOpen paznmuunble ¢yaknun. JK.M. Kyame B noxmane
MEXIYHApOAHOH oOpraHu3auuu (QpaHKOA3BIYHBIX CTpaH «PpaHKOPOHUA» MOTUEPKHYT TpH
ocHoBHbIe pyHkimu [Kouamé, 2012, p.72-74]:

1) mnepBoHayanpHass KpunTudeckas (yHKOMS OblUla CBsi3aHAa C  MapruHaJbHOU
JESTENIbHOCTBIO NEPBBIX HOcUTeNel Hymu. OHa 3aKio4alachk B KOJUPOBAHUU COOOLIEHUHN AJis
COKPBITUSL HH(OPMAIMK OT MOCTOPOHHUX, IPEXKJIE BCEr0 — OT IPABOOXPAHUTEIbHBIX OPTaHOB.
WmenHo 3Ta QyHKIUS JiexKala B OCHOBE BOSHUKHOBEHHsI HymIH. [Ipresskast U3 CeIbCKUX paiOHOB
CTpaHbl B IOUCKaX JIy4lllel )KU3HU, UByapHiicKas MOJIOJIEXKb, HE MOTy4HBIIas 00pa30BaHUs U HE
BJaseromas (paHIy3CKUM S3BIKOM, CTPEMHJIACh OCTAaThbCsA B TOpoje. 3aMeTuM, 4To Oymydn
OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM coluaibHoro noaséma B Kor-p’MByape, ¢paHIly3cKHil S3bIK
OrpaHUYMBa] BO3MOXKHOCTHU HE BIJIAJEBIIEH UM MOJIOAEXKH, UTO U OOYCIOBUIIO BOZHUKHOBEHUE
HYIIM Kak TaWHOrO #A3bIKa, OJHAKO €ro COBPEMEHHas paclpoCTpaHEHHOCTb Cpelu BCeX
COIIMAIIBHBIX CJIOEB TPUBEJIA K yTpaTe KPUIITHICCKON (DYHKITHH;

2) ¢yHKUMA HMIEHTUYHOCTH. J[Is1 MByapHiilleB HYIIM cCTajd HPU3HAKOM BO3PACTHOM,
TEpPUTOPUATIBHOM, HAIMOHAIBHOW MAECHTUYHOCTHU. VICIIONb30BaHWE HYIIM CTAHOBMTCS, CKOpEE,
CPEACTBOM 3asBUTh O cebe Kak 00 MByapuiille — 4YelOBeKe, KUBYILIEM B CTPaHE CO CIOXKHOH
STHOJIMHTBUCTHYECKOM CUTYyallMeH U KOJIOHHATBHBIM IponutbiM [[1eboBa, 2023, ¢. 103]. Ceroaus
3TY ()YHKLUIO MOYKHO OTHECTU K UAEHTHYHOCTH UBYapUHIIEB B LIEJIOM.

3) GyHKIMS MEKXITHUYECKOTO OOIIEHHUS, CBA3aHHAs C pacTylle Jojiell HocuTeseld HyIIH.
[TosiBuBIIMIiCST KaKk TalHBIA SI3BIK, HYIIH TPaHC(HOPMHUPOBAICS B MPEANOUTHUTEIbHBIN crOCO0
obuenust mosoaexu Kor-n'MByapa. C moMoIIbio HYIIIM MOJIObIE UBYapHIIIbl BBIPAXKAIOT CBOIO
IIPUHAJIEKHOCTD K OJJHOM TPy, Aa)KE €CJIM OHM MMPOUCXOIAT U3 PA3HBIX COLIMANIBHBIX CIIOEB.

KittoueBbiM (pakTOpOM B 3BONIOIUM HYIIU SIBISIOTCS MPOOIEMBbl HIEHTUYHOCTH, KOTOpPbIE
MOJIOJIbIE JIFO/IM MCHBITHIBAIOT MO OTHOIIEHHIO K (hpaHily3ckoMy si3bIKy. Ilo MHeHHio A. Aboa,
(bpaHIy3CKHI SI3BIK TEpSET CBOIO LIEHHOCTb JJISi HOCUTENEH, «eClIM OH He aJanTHpOBaH K UX
MOTPEOHOCTSIM U €clT He COOII0JaeTCsl KOHTEKCT ero UCIoiab30BaHus» [Aboa, 2018, p. 62].

Paccmotpum Mopdonornyeckue 0COOEHHOCTH HYIIH, HaXOASIINE NPSIMOE OTPaXKEHHUE B €r0
opdporpadpuu. HecrabuipHOCTP M BapuUaTHUBHOCTb MHUCbMa, CTpeMslIerocs IepenaTh
MIPOM3HOLIEHHE, CITY)KUT HHIUKATOPOM MOP(OJIOTHUYECKUX MpoLeccoB. VIByapuidlibl HCTIOIB3YIOT
¢bpaHIry3cKkoe HamucaHHe, KOTOpoe MM XOpolno 3HakoMo. IlosToMy B HyIIM coxpaHseTrcs
STUMOJIOTHYECKOE HANMMCaHWE HAYaJIbHOTO 3BYyKa (WJIM JIEKCEMBI), 4TOOBI €ro OBLIO Jierde
pacno3Hars. Hanmpumep:

— wymmwm Kessiah — ¢p. s3. Qu'est ce qu'il y a? — B uem neno?

— Hyummu tar'ent — ¢p. s3. mon argent — mou aeHbIY;

— wymwu fo — ¢p. a3. faut — HyxHO;

— wymu Ki — ¢p. s13. qUI — KOTOPBIIA.

Kpome Toro, 3aMMcTBOBaHHBIE JIEKCEMBI U3 aBTOXTOHHBIX S3bIKOB TPAHCKPUOUPYIOTCS IO
YIPOIIEHHBIM MpaBuiaM (PaHIly3CKOTO S3bIKa!

— HyIIU MOguo — dp. s3. un homme — Mmyx4nHa;

— Hymwu Yy sabaly — ¢p. a3. calme toi — ycrokotics.

M.Bb. Aya cuuraer, 4TO IHCBMEHHOCTb HYIIH CIEAYET YIOPAJOUYUThH, YUUTHIBAS
JIEKCUUYECKUE OCOOCHHOCTH s13bIKa. OCHOBHOM MPUHLIUI, ITpeIaraeéMblii yUEHBIM, 3aKJIF0OYAETCS B
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UCTIOJIB30BaHUU  «IIPOCTOro  (hOHEeTHYeckoro mpudTa, OCHOBAHHOTO Ha  (paHIly3CKOMH
opdorpaduu, mpuHUMas BO BHUMaHHE 3HAaYeHUE (HPAHILY3CKOTO S3bIKa B ()OPMHUPOBAHUU HYIIU
10 CPaBHEHHIO C APYruMH si3bikamu» [Ahua, 2007, p. 185].

I'nazon

Hanucanue rinarosna pasHooOpasno. Hampumep, rmaron gbahé (roBopuTh; MyOJIHYHO
00CyX/1aTh) UMEET HECKOJILKO BapHAHTOB rpaduyeckoro orodpaxenus: ghayé / gbaher / gbayer.
[1o aHanoruu ¢ HeonpeAeIeHHON GOPMOii PpaHIly3CKHX TI1aroIoB HEPBOM IPYIIIBI B HYIIH MOXKET
N00aBIIATHCS OKOHUAHKE — €.

M. b. Aya noguepkuBaeT, 4To OKOHUYAHHE HEOTIPEACICHHOW ()OPMBI TJIar0JIOB B HYIIIH YaCTO
OKaH4MBaeTcs Ha -é. [IpuBenem npumeps! (1ut. o [Ahua, 2007, p. 193]):

— mymm Fo damé sur lui. — ¢p. s3. (Il) faut | 'abandonner. — HyxHo otkasatbces ot Hero.

— mymu Yé-é |’anbianssé. — ¢p. s3. Je vais | ‘'amuser. — 5 6yay ero pasBickarh.

— mymu An-han tro s’enjayé. — ¢p. s13. On va beaucoup s’amuser. — Mbr cobupaemcst
TIOBECEIIUTHCSL.

B Hymm ucnons3yroTcst BpeMeHa (ppaHIly3CcKoro s3blka, OJHaKo Hanboiiee ynoTpeOuMbIMU
SBJISIFOTCS BPEMEHA HM3bABUTEIBHOTO HakJIOHEeHHWs: le présent (macrosimiee Bpems), le futur
immediat  (future proche) (6mwkaiitmee Oyaymiee Bpems), l'imparfait (mporemmiee
He3aBepIeHHOe Bpemst), le passé composé (nporneamiee 3aBepiieHHoe Bpems) u le plus-que-
parfait (nmpeamporineaiiee Bpems). 3aMeTHM, 4TO 00Jice CIIOKHBIC BpEMEHA, MCIIOIb3yeMbIC MPH
COTJIACOBAHWUHU BPEMEH WJIM PEIKO HMCIIOJIb3YEMbIE B Pa3rOBOPHOI pe4H, OTCYTCTBYIOT B HYIIIH:
Passé simple (npocroe mpomeaiiee Bpemsi); Futur simple (mpocroe Oynayiiee Bpemsi); Passé
antérieur (HEMOCPEACTBEHHOE Tpenmnporenuiee); FUtur antérieur (cnoxuoe Oynymiee); Passé
immédiat (bnmxaiiiiee npoieaiee Bpems ); Futur dans le passé (6yayiiee B porieiiem); Passé
immediat dans le passé (ommkaiiee npomeamniee B mpouutom); Futur immeédiat dans le passé
(ommkaiimee Oymymiee B mpormioM); Futur antérieur dans le passé (cmoknoe Oymymiee B
npouieamem). Ta 0COOCHHOCTh OOBSICHICTCS UCTOPUEH BO3SHUKHOBEHUS HYIIH, €T0 IPUPOIOH U
BBINOJIHAEMBIMU (QYHKIUSIMH, a TaKke 00pa30BaHUEM €0 HOCUTENEH.

[To MPOMCXOKACHHIO TIAroJIbl B HYIIH JACJSTCS Ha TPH OCHOBHBIC TPYIIIbIL:

1) rnaronel  (paHIy3CKOTO MPOUCXOXIeHUs (Hampumep, Se défendre (BbDKMBATH,
CIIPABIATHCSA ), SErTer (mpumapkoBaTh aBTOMOOHIIB));

2) TJIaroJibl, 3aMMCTBOBaHHBIC W3 ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB WIIM TJIAroJjbl, MPOUCXOXKICHHE
KOTOPBIX HEU3BECTHO (Hampumep, badjé (cuckiBaTh Ha ypokax), dédja (HaiiTh, OOHAPYKHUTH),
jagayer (kyputb), soutra (u3 s3. aprosa — nomorarh), blo (u3 s13. 6ayne — npeyBenuunBarh), Kro
(U3 513. IbIOJIA — CTIATh);

3) riarosbl, 3aMMCTBOBaHHBIE M3 EBPOICHCKHX S3bIKOB (Harpumep, piké (ucr. 3. — KoioTh),
flo a la casse (aurm. s3. — Bo3Bpamiarscst A0Moi), enjailler (auri. s3. — Becenmutbes)). [marosst
(GpaHIy3CKOTO TPOUCXOKACHUS CIPSTAIOTCSA COTJIACHO TMpaBWiIaM  (PaHIy3CKOrO S3bIKa,
a 3aMMCTBOBAHHBIE IJIAr0JIbl OCTAOTCS B HEOIPECIeHHON hopme, Oe3 H3MEHEHUH.

OCOOEHHOCTBIO CIIPSDKEHMsI TJIarojia He(paHIly3cKoro mnpoucxoxaeHus B |'imparfait
SIBJISIETCSI €r0 CHpsDKEHUE 10 o0pasily 2 TPYMIbl IJ1aroyioB. B aToM ciydae riaron B HyIIU
nproOpeTaeT yaBOeHHBIH cyhduke -SS u okonvanue -ait / é. Hampumep, rimaron daba (cwects,
ecTh): Hym je dabassé — s ex; Hymm tu dabassé — te1 en; vyt il/ él dabassé — on en; Hymm on
dabassé — mur (BbI) enu; Hymu ils/ éls dabassé — onu enu.

Bcnomoratensubie rinarossl (aller, avoir, étre) cnoxubix Bpemen (le passé composé, le futur
proche, le plus-que-parfait) cipsiratorcst mo o0pasiry riaronoB ¢paniry3ckoro s3eika. X. Canje
yKa3bIBaeT, 4yTO aVOIl SBISETCS OCHOBHBIM BCIIOMOTATENBHBIM TJIAroJIOM Ui BCEX BPEMEH U
riarosioB B Hymu [Sande, 2015, p. 405].

OcHoBHbIe (HOPMBI CHIPSHKEHHS T1arosia avoir: asst 1 ymia ef. 4. ai u 11 BceX OCTalbHBIX
dopm — a. Hanmpumep:

— wuym | ‘ai cherché — st uckai,

— wym tu a chercher — tor ncka;

— nuymm il / elle (él) a chercher — on / ona uckan(a);

781



Bonpock! KypHaNUCTUKKL, NeJarornku, asbikosHanus. 2025. T. 44, Ne 4 (777-784) B;;:
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2025. Vol. 44, No. 4 (777-784)

— Hymwm On a chercher — muI (BbI) HCKaH;

— uym ils / elles (éls) a chercher — onun uckanu.

[Tpu oOpaszosanuu le futur proche aktuBHO HMCHONB3YIOTCS TONBKO JBE (HOPMBI TIaroia
aller: ms 1 nwma ex. 4. — vais u 11s Bcex ocTainbHbIX (hopMm — va. Hampumep:

— HymH je vais chercher — s 0ymy nckars,

— wymmw tu va chercher — To1 Oyelb HCKaTh,

— nym il / elle (él) va chercher — on / ona OyneT uckars;

— wymu on va chercher — mel (Bb1) Oyaem (Oymere) HCKATh;

— nymm ils / elles (éls) va chercher — onu 6yayT uckarh.

CywecmeumenvHoe

B cnoBax 1r000r0 IpOMCXO0KACHHS MapKEPOM MHOKECTBEHHOT'O YHUCIIa CIIY)KUT OKOHYAHHE
-S. Hanmpumep:

— Hymu gos — ¢p. =3. filles — neBymikwu;

— HyIId M6go — ¢p. s13. hommes — My»XYHHBI.

Apmuxne

OmnpeneneHHblid  apTHKIIb HMCHOJIB3YSTCA B HYIIM IEpel JIEKCHYCCKUMHU CIUHHIIAMH,
3aMMCTBOBAHHBIMH HE TOJBKO M3 ()PAHIY3CKOrO SI3bIKa, HO W W3 JIPYTUX S3bIKOB, U IEPe/
HEOJIOTU3MaMHU.

[Mepen nekcemamu, 0003HAYAIOIIMMHE JIMI[A )KEHCKOTO T10JIa, UCIIOIb3YETCs ONPEIeIICHHbIH
apTHKIIb YKEHCKOro poja la, a mepen JiekcemaMu, 0003HAYAMONIMMHU JIMIIA MY>KCKOTO MMOJa U
HEOJIYIICBIICHHBIC CYIICCTBUTEIBHBIC, — ONPEICIICHHBINH apTUKIIb |e. DTa 0cOOEHHOCTh OTIIMYAeT
HYIIX OT (PPAHILy3CKOTO SI3bIKA, B KOTOPOM KaX10€ CYIIECTBUTEIILHOE 00J1a1aeT rPaMMaTHYECKUM
POZOM W JICKCHMYECKH 0003HAYaeTCs KaK CYIIECTBHTEILHOE MYMXKCKOTO HJIM KEHCKOrO poJa.
Hampumep, nymm la go — aeBymika; Hymm le mogo — myxunHa; Hyuu le casa — qom.

Omnpe/enieHHbI apTHKIL MHOXXECTBEHHOT'O yucia |eS 4acto 3aMeHsieTcsi OonpeaesieHHbIM
apTUKJIEM €JMHCTBEHHOIO YMClia MYKXCKoro pona le. Aptukib |es ucronb3yercst B ToM ciydae,
€CJIM CYIIECTBUTEIILHOE MOCIIEC apTHKIISA HAYMHACTCS C TJIacHOW OYKBBI. B 3TOM ciiyuae B HyIIn
MPOHMCXO/NT CBS3BIBAHUE APTHKIISL M CYIIECTBUTEIHLHOTO INPH TOMOIIM 3BYKa [z], Kak M BO
(bpaHIy3CKOM s3bIKE. 3aMETHM, YTO CaM apTHKJIb B 3TOM CIIydae MOXET HE MPOU3HOCHTHCS.
Hampumep, ¢p. s13. les yeux (rnasa) 3Byuur kax [zjé], a ¢p. s13. les animaux — [zanimd].

K. C. ArHuccoHM yKa3bIBaeT Ha HAIMYKE B HYIIH (DEHOMEHA CIIMSHUS CYIIECTBUTEIILHOTO U
apTUKJISL, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS Kak oHa iekcema [Agnissoni, 2016, p. 73]. Hanpumep, Hymun
lenfant — ¢p. s13. enfant — pedenok, wymu lami — ¢p. s13. ami — apyr.

JIMHTBHCT OAYEPKUBAET, YTO BOZMOXKHO COYETAaHHE MPUTSKATEIBHOTO MPHIIAraTeIbHOTO U
JIEKCEMBI, TIPEJICTABIISIONICH COO0M coueTaHue apTHKIS M CYIIECTBUTEIBHOrO: Hymmu Son lami
kouman trop — ¢p. s13. Son ami parle trop — ero Apyr CIUIIKOM MHOTO TOBOPUT.

Ilpunazamenvhnoe

[TpunararenbHpIe )KEHCKOTO PO/ia B HYIIM OKaHYMBAIOTCS Ha -e. Hanpumep: Hymmm Cé t’une
grande go — ¢p. s3. ¢’est une grande femme — 3To 3ameuaTenbHast JKEHIIKMHA; HYIIH tU € pétite —
¢p. 513. tU €s tres jeune. — ThI OYCHH MOJIOJIA.

Mecmoumenue

Cucrema npuriaronbHeix (je, tu, il/elle, on, ils/elles), mputsrkarenpbHbIX U yKa3aTeIbHBIX
MECTOMMEHHUH MPAKTUUECKH 0€3 M3MEHEHUH niepenuia u3 GppaHily3cKoro sA3bIKa B HYIIU. 3aMeTHM,
YTO B HYIIH HIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO HamKcaHue Mectonmenus 3 1. ex. 4. elle xak él, a 3 1. mMH. u.
elles kax éls. Mecronmenue 3 1. €11. 4. My»CKOro poja il 4acTo MpoU3HOCHUTCS U MUIIETCS KAk I.

Pazmuuus mexay 1, 2, 3-M JIMIIOM, €IMHCTBEHHBIM M MHOXXECTBEHHBIM YHCIIOM, a TaKXKe
renaepusie pamnuns B TperbeM Juiie (il/elle (él), ils/elles (éls)) coxpanmmce Bo dhpaHiry3cKoM
s3bike. OJTHO OTJIMYME 3aKITI0YACTCS B TOM, UTO (PPAHILY3CKHE MECTOMMEHHS TIEpBOTro (NOUS — MbI)
U BTOpOTO Juia (VOUS — BbI) MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa JOCTATOYHO PEIKO MCIIONB3YIOTCS B HYIIH.
®paniy3ckoe 0e3IMYHOE MECTOMMEHHE ON Yallle UCIIONB3yeTCsl BMECTO NOUS U VOUS B 3HAYCHUH
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NIEPBOTO WJIM BTOPOTO JIMIIa MHOKECTBEHHOTOo uncia. [1o mHeHnto A. KoBeHu, 3Ta 0COOCHHOCTD
HYIIA MOXXET OBITh CJICJACTBUEM BIIMSHHS WBYApUHCKOTO BapHaHTa (PaHIy3CKOIO S3bIKa, B
KOTOPOM MeECTOMMEHHE ON 1oBOJIbHO wYacTo wucnoibdyercs [Coveney, 2000]. A. Ao6oa
HOJYEPKUBACT, YTO ISl HYIIM XapaKTEPHO OTCYTCTBHE JIMYHOTO MecTouMmenus il, Hanpumep, (il)
faut béhou la bas — C T11a3 1070M.

OCOOEHHOCTBIO HYIIM TaKXe SBISECTCS IIUPOKO PAacHpOCTPaHCHHAs 3aMEHa KOCBEHHBIX
OOBEKTHBIX MECTOMMEHHI Ha TIpsSMbIe OOBEKTHBIE MECTOMMEHHs. be3ycloBHO, B HyIIH
CYIIECTBYET 3HAYMTEJIbHASI ITyTAHUIIA B ONIPEACICHUN HEOOX0AMMOT0 IPEIJIOra, YTO O0BICHICTCS
HEeCTaOMIIbHOCTBIO M TIOCTOSHHBIM pa3BuTHeM Hymd. Hampumep, nymu Je I'ai kouman. — ¢p. s3.
Je lui ai parlé. — 51 roBopui ¢ HUM.

B Hymm BMecTo yka3aTeJIbHOTO MECTOUMEHHUSI HCIIOJB3YIOT MOCTIIO3UTHBHYIO YaCTHILY -la.
Hanpumep, nymm go-la est kpata. — ¢p. s3. Cette fille est tres belle. — Ira nerymka o4ens
Kpacusa.

Ilpeonoc

MHorue ($hpaHIy3cKue npeaaoru (Hampumep, pour — s, de — u3, oT, en — B, avec — ¢, sur —
HA) KMCIOJB3YIOTCS B HYIIH, XOTS HEKOTOPbIE W3 HHUX SIBHO OTCYTCTBYIOT B JICKCUKOHE HYIIH
(manpumep, chez «x, y»). Hanpumep, uymu ¢a gban sur mwa méh ¢a va aller. — ¢p. 3. Je suis
fauché mais ¢a ira. — 5 Ha Menu, HO Bce OyIeT B IOPSIIIKE.

3akjaueHue

CeroniHs OCOOCHHOCTH HYIIM HAMpsIMYIO 3aBUCSAT OT ero Hocuteneid. Tak, HEKOTOpbIe
HOCHUTENIM SI3bIKa HE HMEIOT JIOCTATOYHOTO OOpa3oBaHMA W TEPENAlOT CBOM COOOIICHHS C
HEKOTOPBIMU HCKKEHUSIMU. ABTOXTOHHBIE SI3BIKM CO3/1al0T JIMHTBUCTUYECKUH CyOCTpaT u
3aCTaBJISIOT HOCUTENEH MepeBOaUTh (DpaHIy3CKUI JOCTOBHO HAa CBOM POJHOMU s3bIK. [Ipu sTOM
MPOSIBIISIETCS arpaMMaTHYHOCTb, KOTOpas oOO0yCJIOBIeHa IMOO HENOCTAaTOYHBIM BIIAJEHUEM
JIEKCUKHU (PPaHILy3CKOIO S3bIKa, INOO HE3HAHUEM IPAMMATUYECKUX MTPaBUIl (PaHIy3CKOIO S3bIKA.
Hocurenu He cTpemsTCcs OBIaJeTh TpaMMaTHUYECKUMH HOpMaMHU (PaHIIy3CKOTO SI3bIKa, a TaKXKe
npeHeOperaroT MpaBUiiaMyd aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB.

Ha w™opdonoruueckoM ypoBHE HYIIU BBISBIEHB MHOTOUWCICHHBIE OTIWYHS OT
CTaHJApPTHOTO (PPaHIly3CKOTO sI3bIKA, OOYCIOBIECHHBIE BIUSIHUEM MOP(OIOTHYECKON CTPYKTYPHI
ABTOXTOHHBIX S3BIKOB, T. €. HX KalbKUpoBaHWeM. B Xxome wuccrnenoBaHus Obuin
CUCTCMATHU3UPOBAHbI OTKIIOHCHUSA, MPOSABIIAIONIUCCA B (pYHKIH/IOHI/IpOBaHI/II/I OCHOBHBIX HacTeH
peuu: apTUKIS (TeHISHIIMN K ONMYIICHUIO U YHU(PHUKAUH (HOpM), pUIaraTeabHOro (OmudouHoe
obpaszoBanue (GoOpM IKEHCKOTO poja), Tyarojia (OTKJIOHEHHUS TMPOCIEKUBAIOTCS BO BCEX
KaTeropusix) W Tpepiora (4acTOTHOE OMNylleHue). BpigBleHbl Takue crenupuyecKkue
MOpP(QOJIOTHUECKHE YePThl, KaK CEMaHTHYECKOEe IMepepacrpeneienne (GYyHKIHA —apTHKISA
(ynotpebsienue la wuckmounTensHO JUIS  0003HAUEHMsSI JKEHCKOTO IM0Jia), HECTaHIAapTHOE
obpazoBanue (GOpM MHOXKECTBEHHOTO UYHCIA CYIIECTBUTEIbHBIX, a TakKe HEKOTOpbhIe
OCOOCHHOCTH CIIPSHKEHHUSI T1arojioB HePaHIy3CKOTO IPOUCX 0K ICHUS.
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